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Действие 1.
Чарли сидит за барной стойкой, рядом с ним Анжелина, они негромко переговариваются. Импресарио проходит по столам и просит выключить телефоны, обозначая что спектакль скоро начнется. Начало ознаменовывается повышением голосов актеров.
Анжелина: Чарли, это конечно всё хорошо, но готовы ли мои документы? Ты говорил, что они должны быть готовы вчерашним днем, надеюсь, ты не забыл их принести?
Чарли: Не забыл. (Достает из кармана пиджака стопку сложенных бумаг) Паспорт и прочее. Пароход отбывает через три дня, тут билет. 
Анжелина: Тебе все-таки удалось его достать. А ты проныра.
Чарли: Потому ты ко мне и обратилась. Может быть, все-таки скажешь, что тебя так напугало?
Анжелина: Почему же сразу «напугало»?
Чарли: Быть любовницей такого человека верно не просто…
Анжелина (морщась): Какой ты грубый. 
Чарли: Но ты провела с ним почти два года, а тут вдруг назначаешь встречи в его отсутствие и просишь подготовить тебе фальшивые документы для переезда в Италию.
Анжелина: Чарли, милый, я тебе помогала в твоих махинациях почти полгода, будь добр, не лезь в мои дела. Я просто устала здесь жить и всегда мечтала о солнечной Италии. 
Чарли: Слишком просто.
Анжелина: Вот и довольствуйся. Разве я мало тебе заплатила? И где чековая книжка и наличные, которые я просила тебя снять?
Чарли: Эти документы и билеты дались мне не малой кровью. Если бы я знал заранее, то не взялся бы их изготавливать за подобные деньги.
Анжелина: Так дела не делаются, Чарли, мы ведь уже договорились.
Чарли: Я обеспечил тебе не малый процент с тех сделок. Часть этих денег моя. Тебе достаточно просто выписать чек.
Анжелина: Я уже заплатила тебе за всё.
Чарли: Знаешь, что со мной сделает дон Корвалоне, если узнает, что я тебе помогал?
Анжелина: Ты ведь уже включал риски в ту сумму.
Чарли: Но ты даже отказываешься назвать истинные причины. Я не понимаю, на что подписался.
Анжелина: Для тебя это не первый раз. Чарли, будь мил, отдай книжку и деньги.
Чарли: Только в обмен на чек.
Анжелина: Ну, ты и сволочь.
Чарли: Я же не прошу у тебя все деньги, я прошу только часть. 
Анжелина: А ты не думаешь, что с тобой сделает дон Корвалоне, если узнает об этих твоих махинациях?
Чарли: Что он сделает с нами обоими? Хочешь бросить меня и сбежать, не так ли? Чтобы я один расхлебывал результаты? Как запахло палёным, так и метнулась в сторону? Тогда я вдвойне имею право на те деньги.
Анжелина: Чарли, хватит болтать, немедленно отдай книжку! И разойдёмся по-хорошему.
Чарли: Я тоже предлагаю разойтись по-хорошему. 
Анжелина(рассерженно): Не думай, что это тебе просто так сойдет с рук!
Чарли: Не думай, что ты хоть чем-то похожа на дона Корвалоне, у тебя нет и крупицы его власти.
Анжелина: Ты мне за это ответишь!
Резко разворачивается и уходит. В дверях сталкивается с Вероникой, которая отступает, приветствует её, но та убегает. Вероника проходит к Чарли, они о чем-то болтают, создавая вид любовной пары. В зал заходит детектив, за которым почти бежит журналистка.
Журналистка: Позвольте-позвольте, мистер Рэйган, мы с вами ещё не закончили.
Детектив (раздраженно): Мы закончили, мисс. Я пришел сюда отдохнуть и выпить виски, а не отвечать на ваши однотипные вопросы.
Журналистка: Вы не можете отказать мне в интервью, это может плохо сказаться на вашей репутации.
Детектив: К моей репутации вы не имеете ровно никакого отношение. И будьте уверенны, ваша захудалая газетенка не в состоянии мне навредить. Искали бы лучше громкий скандал или событие, а не досаждали мне своим глупым писком.
Журналистка: Последние три убийства вы раскрыли с таким блеском…
Детектив: А сегодня у меня выходной, как у любого нормального человека. Отстаньте от меня, мисс.
Журналистка: Но возможно вы мне что-нибудь подскажете? Хотя бы наведете на мысль.
Детектив: Это ваша работа, вот и занимайтесь ей. Читайте по губам, если плохо слышите: я отдыхаю! У меня выходной! Я хочу виски и немного покоя! 
Журналистка: И вы выбрали такой бар, чтобы отдохнуть? Это не логично, не обманывайте меня. Чтобы вы пришли в бар просто выпить? 
Детектив: Когда выйдите замуж будете лучше понимать мужчин. Дверь там, всего доброго, мисс!
Раздраженно отворачивается и демонстративно усаживается за стойку бара. Делает заказ.
Журналистка (топая ногой): Грубиян. Как вас только жена терпит. 

Удаляется вглубь зала.
Вероника (поднимаясь со своего места): Ладно, Чарли, мне пора заняться работой. Не скучай тут. 
Чарли: Я постараюсь, милая. 
Женщина поднимается на сцену. 
Вероника:  Доброго вечера дамы и господа. Мы рады приветствовать вас в этом баре. Сегодня вечером и только для вас здесь подаётся особый коктейль "Чикаго" из холодной осени 35-го года, когда уже пара лет, как был отменён сухой закон, и уютного кабаре. Вам хватит пары часов, чтобы выпить его до дна, но потом он обязательно оставит за собой послевкусие. Ну, а сейчас мы начинаем. С вами весь вечер буду я, импресарио Вероника Лэстер и я представляю голос нашего кабаре - Рокси Либшетс! К женатым мужчинам просьба оставаться женатыми, это обойдется вам значительно дешевле. Поприветствуйте её!
Песня в исполнении Рокси. Вероника покидает сцену и зал. После окончания песни Рокси прощается и уже спускается сама, подходя к Чарли.
Рокси: Как я пела, дорогой?
Чарли: Как всегда прекрасно. Ты сама могла заметить, что я не отводил от тебя глаз.
Рокси: У меня будет ещё несколько песен. Ты дождешься окончания?
Чарли: Прости, милая, у меня дела. Доберешься домой сама? Обещаю вернуться не позднее двух часов. 
Рокси (огорченно и капризно): У меня был для тебя сюрприз. И я хотела кое-что с тобой обсудить. Ты вечно занят. У тебя постоянно дела. Мы женаты всего три года, а у тебя постоянно дела. Сколько можно? 
Чарли: Но, дорогая, я работаю. Ты прекрасно это знаешь. Нам ведь нужны деньги, помнишь? Мы хотели новую машину и перебраться на Мичиган-авеню. И у меня есть определенные обязательства. Не капризничай, я постараюсь вернуться пораньше.
Рокси: Ты постоянно так говоришь, а тем временем приходишь ещё позднее, чем я заканчиваю работать. Мы уже давно не проводили вечер вместе.
Чарли: Если у тебя завтра выходной, обещаю, что проведем вместе. Милая, в моей работе сейчас непростой период, давай ты не будешь закатывать истерик, и я сам во всём разберусь. Мы съездим в ресторан, будем пить шампанское, у меня даже есть для тебя подарок.
Рокси: Правда? Какой?
Чарли: Пока секрет.  Но я уверен, что он тебе понравится.
Выбегает Вероника с бумагой в руках. Она выглядит рассерженной.
Вероника: Рокси, что это значит? Что значит, ты разрываешь контракт? Что значит, ты покидаешь бар? 
Рокси: Я все понятно написала.
Чарли: Ты об этом хотела поговорить?
Рокси: Да, но меня опередили.
Вероника: Ты не можешь так поступить. Наш контракт действует ещё два года, ты не можешь просто взять и всё бросить из-за какого-то каприза. 
Рокси: Могу и сделаю. Я устала здесь петь, я достойна большего. Чарли, молчи. 
Вероника: Это очередная твоя выходка? Ты отдаешь себе отчет что творишь? 
Рокси: Я выросла из этой сцены. Мне предлагают другое место, там больше возможностей, ближе звезды. Я буду петь для высшей публики. Ты не понимаешь. Я ухожу, и не уговаривай.
Вероника: Ты врешь, тебе не поступало подобных предложений. Кто тебе вскружил голову? Какой ресторан? Что тебе наобещали? 
Рокси: Ах, тебе не понять.
Вероника: Да, мне не понять. Мы пять лет работаем вместе и твой статус – наша совместная заслуга. И теперь ты собираешься бросить бар? К черту твою звездность, это немыслимо. Мы договаривались.
Рокси: Мы ни о чем не договаривались. Я ухожу.
Вероника: Это мы ещё посмотрим. А ну идем в гримерную, мы и так достаточно здесь опозорились. Идем, поговорим спокойно.
Рокси (быстро уходит, стуча каблуками): - Ничего не желаю слушать.
Чарли: Непросто тебе с ней приходится. 
Вероника: Ничего, я разберусь. Она всегда похожа на капризного ребенка. 
Чарли: Я загляну к тебе завтра. 
Вероника: Хорошо. До полудня я буду дома. Пойду, пока она опять чего-нибудь не натворила.
Вероника покидает зал вслед за Рокси. Чарли возвращается к барной стойке. 

В зал заходят Мафиози и Анжелина, в сопровождении Блэйка. Проходят к свободному столику, мафиози отодвигает женщине стул, потом сам снимает пиджак. Все это время детектив сидит отвернувшись от них. 
Мафиози: Пойду, закажу нам чего-нибудь. Блэйк, останься тут.
Отходит к стойке, встает рядом с Чарли.
Мафиози: Ты привез товар?
Чарли: Дон Корвалоне, забастовки…
Мафиози: Я не спрашиваю тебя о забастовках, я спрашиваю о товаре.
Чарли: Железнодорожные пути перекрыты, я ничего не могу с этим сделать. 
Мафиози: Малыш Чарли, ты такой молодой, а уже испытываешь моё терпение. Не играй со мной.
Чарли: Я не посмею, дон Корвалоне, мне ещё дорога моя жизнь.
Мафиози: Вот видишь, это замечательное качество. Хотя обычно свойственное пожилым. Ты ведь не хочешь проблем? Я тоже их не хочу. Тебе нужны деньги и безопасность, мне нужен товар. Давай договоримся по-хорошему.
*со стороны столика
Анжелина: Блэйк, я отойду в дамскую комнату.
Вслед за ней так же удаляется и детектив. Неподалеку крутится журналистка.
Чарли: Дон Корвалоне, я перед вами абсолютно чист, но забастовки не пропускают товар.
Мафиози: То же самое ты говорил в прошлый раз. Я начинаю терять терпение. Не испытывай его, малыш, оно не железное. Я ведь могу и подождать с решением относительно тебя, но у тебя есть весьма миловидная жена. Мне продолжать?
Чарли: Она здесь не причём. Прошу, не трогайте её.
Мафиози: Если мне не изменяет память, у тебя и любовница имеется. Очень опасные игры, мой мальчик. Тебе никто не говорил, что с женщинами чревато играть?
Чарли: У вас ведь проблемы только со мной, зачем втягивать их? 
Мафиози: Зато ты сразу видишь насколько нетвердо стоишь на ногах. Не дорос ты до своей игры.
Чарли: Будет товар, будет. Он обязательно будет, как только забастовки закончатся.
Мафиози: Знаешь, о чем я думаю?
Чарли: Нет.
Мафиози: Я думаю, что мне совершенно ни к чему человек, который не умеет думать собственной башкой. Полагаю, она у тебя только для виски и котелка. Ты не способен решить такой банальной проблемы. Ты меня утомляешь, малыш. Игра с тобой становится слишком накладной для моего кармана. 
Чарли: Что вы имеете в виду?
Мафиози: А то, что я до сих пор не вижу товара, который давно должен быть в городе. И меня это беспокоит. Но теперь пусть беспокоит тебя, потому что время ты свое исчерпал. Доброй ночи, малыш Чарли, вполне возможно, что она станет для тебя последней.
Мафиози поднимается. 
Чарли: Подождите, дон Корвалоне.
Мафиози: Я уже достаточно ждал.
Мафиози уходит к столу со стаканами виски. К нему подлетает журналистка.
Журналистка: Дон Корвалоне? Вы ведь дон Корвалоне, не правда ли?
Мафиози: Что случилось, мисс? 
Журналистка (подсаживаясь к нему за столик): Не могли бы вы сказать несколько слов для прессы? Я слышала, что недавно вы вложили деньги в строительство новой железнодорожной ветки. 
Фотограф бегает кругами, стараясь обходить телохранителя.
Мафиози: Я всего лишь один из совладельцев, не раздувайте это.
Журналистка: Но многие считают это направление дороги не совсем удачным, не могли бы вы объяснить причины подобного маршрута?
Мафиози: Всё уже было объяснено прессе при открытии строительства. Мы в баре, мисс, сюда приходят отдыхать, а не работать.
Журналистка: И всё-таки, вы такой известный человек, который почти всегда вкладывает деньги в прибыльные события, а тут подобное…
Мафиози: В таком случае вам просто стоит довериться моему мнению. Строительство ветки необходимо, в той стороне находятся шахты и их разработка затруднена.
Журналистка: Вы считаете, что ускоренная доставка рабочей силы поможет вывести шахты из кризиса? Есть мнение, что шахты уже выработали себя. Вы скрываете какой-то секрет? Были найдены новые месторождения?
Мафиози: Мисс, при всем вашем обаянии и настойчивости, позвольте не отвечать на подобные вопросы. Это не та информация, которая подлежит разглашению. К тому же разве вы занимаетесь экономическими статьями? Если мне не изменяет память, вы ведете криминальную полосу. Вот и ведите.
Журналистка: Мне обещали должность главного редактора, если статья будет действительно хорошей и громкой.
Мафиози: Ваша газета сейчас в глубоком кризисе, но тут я ничем не могу вам помочь. Я вкладываю деньги только в прибыльные предприятия.
Журналистка: Я и не прошу вас вкладывать деньги, я всего лишь хотела узнать то, что кроется за строительством новой ветки.
Мафиози: А это экономическая тайна, если вам так привлекательна эта тема. Большего я не скажу. 
Журналистка: Я была наслышана, что вы не любите разговаривать с прессой, но все-таки надеялась…
Уровень игривости данного диалога задает журналистка.

К столику подходит Анжелина. Уровень капризности и скандальности задаёт уже она.
Анжелина: Я не успела отойти, как вокруг тебя крутится очередная женщина! 
Мафиози: Милая, не говори чепухи. Журналисты не дают покоя даже здесь.
Анжелина: О, я прекрасно вижу, как они тебе не дают покоя. И ты этому, кажется, рад. Мисс, я надеюсь, ваше интервью уже закончилось и вам больше нечего тут делать.
Журналистка: Да, прошу меня простить, дон Корвалоне, кажется, я невольно стала причиной скандала.
Мафиози: Это не редкость.
Анжелина: Конечно не редкость, какая это может быть редкость, если я каждый раз застаю с тобой, то секретаршу, то сотрудницу типографии, то официантку. В этот раз журналистка, неожиданное разнообразие.  И каждый раз ты говоришь, что это по работе.
Мафиози: И это действительно так. Дорогая, хватит, мы в приличном обществе.
Анжелина: Тебе это не мешает, когда вокруг крутится очередная стерва.
Журналистка: Смею заметить, что стерва тут только одна. И это вы.
Анжелина: А вас вообще, милочка не спрашивают. Идите отсюда со своей газетенкой и декольте. 
Журналистка: Верно, вам общество господина Рэйгана и других мужчин нравится больше. 
Анжелина: Как вы смеете (возмущенно). Что за бред.
Журналистка: То-то он так активно составляет вам компанию, стоит дон Корвалоне отвернуться.
Анжелино: Работая в газете, вы только и умеете, что порочить чужое имя. Уходите. 
Журналистка: В таком случае, доброго вечера, дон Корвалоне. 
Мафиози: Доброго вечера, мисс.
Журналистка и фотограф уходит, Анжелина садится на свое место, мужчина пьет виски. Выходит Хелен, которая оглядывается по сторонам. Чарли при её появлении одевает шляпу и надвигает на лицо. Обычная заминка человека, который впервые пришел в незнакомое ему место. Потом видит Чарли и идет к нему.
Хелен: Эл, это ты? Ты же говорил, что уезжаешь в Канаду?
Чарли: Вы обознались, мисс. 
Хелен: Эл, не морочь мне голову, я тебя знаю уже полгода, а ты говоришь, что я обозналась. Ты сказал, что уехал в Канаду на время моих гастролей, почему ты в Чикаго?
Чарли (раздраженно): Мисс, я повторяю, вы ошибаетесь.
Хелен (отшатываясь): Почему ты так говоришь? Эл, это ведь я – Хелен, неужели ты меня не узнаешь? А как же всё, что между нами было? Ты же говорил, что любишь меня.
Чарли: Я вас в первый раз вижу, мисс. Оставьте меня в покое.
Девушка растерянно отступает. Выходит Вероника. 

Вероника: Нет, это просто неслыханно. Ведет себя, словно дива. Джим (к бармену) дай мне воды. Она невыносима. Иногда я сама не понимаю, почему не могу найти кого-то другого. Пользуется тем, что я сама люблю её выступления. Бесстыжая. Чёрт её побери.
Хелен подходит к Веронике.
Хелен: Прошу меня простить, не подскажете, где я могу найти импресарио или директора этого заведения?
Вероника (устало): Добрый вечер. Уже нашли, я импресарио, что вы хотите?
Хелен: Я солистка и организатор гастролирующей группы. Мы проездом в этом городе и хотим несколько задержаться. Вот, ищем, где мы могли бы выступить. 
Вероника: О, можно сказать, что вы вовремя. На какое время вы думаете задержаться в Чикаго?
Хелен: Вероятно на пару месяцев или дольше. 
Вероника: Хорошо, давайте посмотрим на уровень вашей группы, и если он нас устроит, то мы можем заключить с вами временный договор. 
Хелен: В какое время вы обычно работаете?
Вероника: Открываемся около четырех часов дня и до поздней ночи, иногда до утра. Об оплате договоримся позже, всё будет зависеть от успеха. 
Хелен: Я слышала, у вашего кабаре уже есть голос.
Вероника: Да, но у нашего голоса ветреная натура. Возможно, она останется, возможно, уйдет, наше кабаре не против других артистов в дополнение. Давайте посмотрим, что можете предложить вы. Готовьтесь, сейчас как раз есть зрители.
Хелен: Хорошо, я позову остальных. (Хочет уйти, но задерживается) Простите, не подскажете кто этот мужчина за стойкой? Мне кажется, что я его уже где-то видела.
Вероника: Это Чарли, муж нашей певицы. Он много ездит по делам, не исключено, если вы знакомы. 
Хелен: Вот как? Ясно. Тогда пойду готовиться.
Группа готовится, потом исполняет песню. Во время выступления выходит Рокси. Она замирает на входе. Потом рассерженно подходит к Веронике.
Рокси: Что это значит, Вероника! Что это такое? Я ещё уволиться не успела, ты уже нашла мне замену?!
Вероника: Они не замена, это гастролирующуя группа.
Рокси: Гастролирующая?! У нас же договор, что пока я тут выступаю, никто другой петь в этих стенах не будет! Ты забыла?!
Вероника: Ты тоже забыла и хочешь разорвать договор.
Рокси: Но я ещё здесь! А ты уже пустила на сцену другую группу! Как мне это понимать? 
Вероника: Рокси, не истери. 
Рокси: По-твоему, я истеричка?! И я не имею права требовать?! Чёрт побери, я действительно уйду! Невозможно работать с таким отношением!
Вероника: Это с тобой ужасно работать, ты постоянно выдумываешь что-то новое!
Рокси: Прежде тебя это устраивало! 
Вероника: Когда это касалось только манеры выступления. А теперь ты хочешь уйти и ещё кричишь о том, что я устроила прослушивание другой группы. Кабаре не закроется только потому, что ты хочешь всё бросить! Оно будет работать, и ему нужен голос. Тебе плевать на его судьбу, но я должна о нём заботиться!
Рокси возмущенно хватает ртом воздух. Вероника отворачивается к подошедшей Хелен.
Вероника: Пойдемте, обсудим детали. Лучше не здесь, как видите, тут порой бывает шумно. Как, говорите, вас зовут?
Хелен: Хелен Картер.
Вероника: Замечательно. Полагаю, мы могли бы заключить с вами договор на время ваших гастролей. Я как раз собиралась заказывать новые плакаты. Идемте, я покажу гримерную.
Они удаляются, Рокси бросается к Чарли. Мужчина всё это время сидел и методично пил виски.
Рокси: Дорогой это же ужасно! Нет, ты слышал? Слышал?
Чарли (очнувшись от своих мыслей): О чем ты?
Рокси: Ты что, ничего не слышал? Ты видел, как она себя ведет? Уже нашла кого-то мне на замену. Уйти не успела.
Чарли(пытаясь отмахнуться): Так ты все равно собиралась уходить.
Рокси: Но это же совсем другое! Она обещала, а теперь ведет себя, как будто имеет право меня отшвырнуть. Выхватила какую-то второсортную группу, и где только откопала. Отвернуться на мгновение нельзя. Уже и место моё заняла, скоро гримёрную отдаст! Чарли?! Ты совсем меня не слушаешь! Чарли, тебе что, плевать?! Тебе плевать на меня?! Она так себя со мной ведет, а ты даже не реагируешь!
Чарли: Рокси…
Рокси: Ты мне муж или нет?! Почему ты ей так потакаешь?! Позволяешь вытворять, что угодно и даже не заступаешься за меня!  Вечно по уши в своих делах, а на жену и минуты времени подумать о ней не находишь!
Чарли(взрываясь): Как ты можешь так говорить! Рокси, ты уже надоела с этими глупыми выдумками! Говоришь постоянно какую-то чушь! Какая муха тебя укусила?! Неужели нельзя поистерить в другое время! 
Рокси: Ты идиот! (влепляет ему пощечину) Чарли, ты ужасный идиот! 
Рассерженная девушка отворачивается и убегает из зала. Чарли залпом пьет виски и уже покачивается.
Анжелина: Как неудачно. Я как раз хотела попросить её исполнить мою любимую песню.
Мафиози: Кажется сейчас она несколько не в состоянии, дорогая. 
Анжелина: Глупости, она поет здесь не первый год, справится. Пойду, попрошу официантку её вернуть. 
Мафиози: Блэйк…
Анжелина(резко и поднимаясь): Нет, я сама схожу. Уж это я могу сделать сама. Не пугай людей своим бугаём.(подходит к барной стойке, обращается к официантке) Будьте добры, позовите мисс Либшетс. (официантка уходит, Анжелина стоит спиной к барной стойке, дальнейший разговор ведется как бы через плечо) Чарли, сразу видно, что ты умеешь обращаться с женщинами.
Чарли: Лучше бы училась скрывать свои похождения, чем совать нос в мои дела.
Анжелина: Чарли, отдай книжку и конверт. Тебе мало имеющихся проблем?
Чарли: Хочешь попробовать мне их добавить? Что ты можешь? Ты сама на волоске. Знаешь, как подобные мужчины не любят женского обмана?
Анжелина: Твоих уроков мне как раз и не хватало. 
Чарли: Да не будь у тебя кишка тонка, ты бы уже меня убила. Я тебе мешаю, верно? Я единственный, кто знает твои темные делишки и планы. 
Анжелина: Не городи чепухи. Отдай деньги и через два дня меня уже здесь не будет.
Чарли: А может я решил тебя вместе с собой прихватить. Одному на тот свет знаешь как скучно отправляться?
Анжелина: Ты что, действительно так пьян? Ко всему прочему ты ещё и напиться решил?
Чарли: А что мне уже терять? Я пью, сколько хочу и делаю что хочу. Не увидишь ты своих денег. Не захотела соглашаться сразу, так вообще не увидишь. А дон Корвалоне если их увидит, так тебе, как и мне, в живых не остаться.
Анжелина: Ну и мразь же ты.
Чарли: Ты ведь тоже начала свою игру, почему же теперь жалуешься? Проваливай к своему любовнику.
Анжелина: Виски тебя убьет быстрее револьвера.
Чарли: Не смеши, мне уже не смешно.
В зал заходит недовольная Рокси, Анжелина направляется к ней, та делает вид, что не видит Чарли.
Рокси: Я вас слушаю, мисс.
Анжелина: Не могли бы вы исполнить для меня песню ***. Я её люблю, и хотела бы услышать в вашем исполнении.
Рокси(немного кокетливо): Что ж, если вам нравится моё исполнение, то я спою её для вас. Хорошо, одну минутку.
Рокси направляется на сцену, Анжелина за стол. 

Песня в исполнении Рокси.

Дон Корвалоне приглашает на танец Анжелину. Мимо барной стойки пробегает Вероника, её перехватывает Чарли и тащит танцевать. Вероника пытается вырваться, Рокси с ревнивым лицом отворачивается, но поёт. К концу песни в дверях зала появляется Хелен, как только Чарли её видит, тут же отпускает Веронику и нетрезво уходит на своё место за барной стойкой. Вероника и Хелен покидают зал. После окончания песни Рокси направляется к детективу. 
Рокси(зло и игриво одновременно, должно чувствоваться, что назло): Мистер, не угостите даму выпивкой?
Детектив: Да, конечно. Бармен, бокал…
Рокси: Стакан виски, если можно.
Детектив: Вы уверены? Разве вы не поёте в этом кабаре? Вам можно?
Рокси: Я что, ребенок, чтобы мне что-то было нельзя? Женщина хочет выпить, это так плохо? Так возмутительно?
Детектив: Нет, что вы. Успокойтесь.
Рокси: Вот и вы тоже считаете, что я не в себе. А я, в самом деле, спокойна, у меня всё хорошо. Подумаешь, не обращайте внимания, я всегда много болтаю. Заметила, что вы сидите совсем один, решила составить вам компанию. Я мешаю?
Детектив: Ни в коем случае. Присаживайтесь.
Рокси выпивает предложенное виски, садится на стул у барной стойки, но теряет равновесие и падает на детектива, который её ловит. Чем изящнее и эротичней упадет Рокси, тем лучше.
Рокси: Ох, простите. Я такая неуклюжая.
Детектив: Вы в порядке? Подвернули ногу?
Рокси(не отстраняясь): Нет. Вроде бы. Немного больно, правда. Вот здесь. 
Чарли, резко разворачивается и направляется к ним. Он пьян.
Чарли: Ты, чёрт тебя побери, не лапай мою жену! 
Выхватывает её, отталкивая детектива.
Детектив: Молодой человек, я вовсе не…
Чарли: Да я всё видел! Тронь её ещё хоть пальцем и я тебя урою! Жить надоело? 
Рокси: Чарли, прекрати! 
Чарли: Молчи! Ты моя жена, а позволяешь себя лапать всяким проходимцам! Я не намерен на это смотреть. Больше ты ни в это, ни в какое другое кабаре даже не зайдешь! 
Рокси(опешив): Что? Что ты говоришь?
Детектив: Успокойтесь, вы, кажется, неверно всё поняли.
Чарли: Неверно? И как же неверно тут можно было что-то понять? Всё, кажется, вполне понятно. И давно вы знакомы? Уже не первый раз, верно? И вот только скажите, что познакомились только что! Я не дурак, любому видно сразу!
Детектив: Вы пьяны. Вам надо проспаться.
Чарли: Ещё поуказывайте мне тут. 
Рокси: Пусти меня! Мне больно! 
Чарли: Чтобы ты снова начала приставать к мужикам? Ещё и выбрала какого-то старика. Что, это интересно вдруг стало? 
Рокси(уже в слезах почти): Отпусти меня! Отстань! Не подходи больше! Ненавижу тебя!
Детектив пытается высвободить её, небольшая возня с Чарли, Рокси вырывается и убегает. 
Чарли: Пусти меня! Она моя жена, я хочу с ней поговорить!
Детектив: Вы пьяны, оставьте её в покое. 
Чарли: Я не пьян!
Со своего места поднимается мафиози, который подходит к ним и помогает перехватить парня.
Мафиози: Ну-ну, малыш Чарли, чего ты расшумелся. Мешаешь людям отдыхать.
Чарли: Дон Карвалоне.
Мафиози: Хватит, тебе надо немного проветриться. Прогуляйся, подыши свежим воздухом.
В зал возвращается Вероника, она обеспокоенно забегает, оглядывается и идет к ним.
Вероника: Что здесь происходит? Чарли, ты устроил драку? Ты обещал здесь не дебоширить. Мистер Рэйган, прошу его извинить. Он когда выпьет, становится невменяемым.
Детектив: Всё в порядке, мисс Лэстер. Молодой человек немного перебрал, в кабаре это случается.
Мафиози: Ничего страшного, сейчас проветрится.
Вероника: Благодарю вас, дон Корвалоне. Чарли, идём, это просто ужасно. Как ты мог устроить драку здесь (пытается взять Чарли за локоть и увести из зала.) 
Чарли (стряхивая её руки и отталкивая, девушка падает): Да отстань же от меня! Чёрт побери, вечно ты со своей заботой не к месту! Я не пьян и этот получил по заслугам! А мне плевать на это кабаре, и на всех, кто тут находится!
Зло и стремительно уходит. 
Детектив (помогая ей подняться): Мисс Лестер, вы в порядке?
Вероника: Да, благодарю мистер Рэйган. Не волнуйтесь, он у меня ещё своё получит.
Детектив: Невменяемый молодой человек.
Мафиози отходит к своему столику.
Анжелина: Дорогой, кто это был?
Мафиози: Один очень нетрезвый мужчина. Тебя не должно это волновать. (негромко) Блэйк, присмотри за мальчиком. Чтобы он больше не шумел.
Телохранитель коротко кивает и удаляется следом за Чарли. Уходит и Вероника. Из зала очень быстро исчезает и журналистка.
Действие 2.

Во время перерыва сначала возвращается Блэйк и занимает своё место рядом с мафиози, коротко кивнув в знак выполнения. Потом возвращается и Вероника, садится за стойку, Хэлен подходит к ней. Раздается дикий женский визг и в зал выбегает официантка.
Официантка (бросается в ужасе к бармену, потом к Веронике): Там… там…
Вероника: Что случилось?
Официантка: Там труп. Там мужчина. Мёртвый. Он лежит на полу и не дышит. Это Чарли… Чарли…(возможна импровизация в данном ключе)
Вероника: Чарли?
Официантка: Что… делать?! Что делать?! Его же… убили!
Детектив (подрываясь со своего места и подходя): Всем спокойно, я детектив. Мисс Лестер, заприте двери, никто не должен покинуть кабаре. А вы (к официантке) отведите меня на место преступления. Я должен его осмотреть. Всем сохранять спокойствие! Разберемся! Убийца ещё не покинул это место, я уверен.
Вероника: Вы так спокойно об этом говорите?
Детектив: Вам нет смысла бояться. Оставайтесь в зале, я найду убийцу. 
Журналистка(пытается проскочить вслед за уходящим детективом): Мистер Рэйган, а можно мне…
Детектив (разворачивая её): Нет, вам туда нельзя. Никому туда нельзя, пока я не осмотрю место преступления. Не мешайте мне.
Журналистка: Но пресса…
Детектив: Пресса не должна соваться туда раньше полиции. Подождите в зале. Я скоро вернусь.
Детектив и официантка покидают зал. 

Вероника уходит по направлению к дверям, Рокси садится за стойку бара пить, образ потрясенной утратой женщины. Бармен подливает ей в стакан "водки". 
Хелен (на мгновение перехватив Веронику): Может ей помочь? 
Вероника: Мы ей сейчас ничем не поможем. 
Хелен:  Ей же плохо.
Вероника: Мы сделаем только хуже. Оставь, пусть побудет одна.
Хелен покидает зал. Возвращается детектив, подсаживается к Рокси.
Детектив: Мисс Либшетс, примите мои соболезнования (она судорожно кивает). Простите, но не могли бы вы ответить на несколько вопросов?
Рокси: Что это за вопросы?
Детектив: Как долго вы были замужем?
Рокси: Три года. 
Детектив: Полагаю, вы хорошо знали своего мужа. Кем он работал?  
Рокси: Я не особо вдавалась в детали. Он говорил, что занимается землями и недвижимостью. Перекупкой или чем-то вроде этого. Мы мало разговаривали на эту тему.
Детектив: Почему же? Это обычная тема. Он что-то скрывал от вас?
Рокси: Чарли из тех, кто постоянно что-то скрывает и недоговаривает. Но он хорошо зарабатывал, хотя порой и отсутствовал в деловых поездках неделями. 
Детектив: Он отсутствовал неделями, а вы знали, куда он уезжает?
Рокси: Он рассказывал и даже привозил подарки. Но я никогда не уточняла, понимаете ли, я много провожу времени в этом баре, у меня постоянно выступления, я сама крайне занята, для того чтобы ещё и в дела мужа лезть.  
Детектив: У вашего мужа были враги?
Рокси: Возможно. Как вы видели, он порой бывает вспыльчив и ревнив. Но на моей памяти Чарли ни с кем не ссорился слишком сильно…
Вероника (подходит к ним): Простите, мистер Рейган, если помешала, но у Чарли было достаточно врагов.
Детектив: Мисс Лестер. Насколько я помню, вы неплохо общались с четой Либшетс.
Вероника: Я знаю их обоих три с лишним года. С того момента, как столкнулась с ними в парке в один из выходных дней. С тех пор Рокси – голос нашего кабаре, а Чарли часто проводит здесь вечера. 
Детектив: И вы утверждаете, что у мистера Либшетс было много врагов?
Рокси (возмущенно): Откуда ты это взяла? Чарли всегда легко находил общий язык с людьми.
Вероника: Но не всегда мог его сохранить. Чарли порой был резок и эгоистичен, он всегда и всех пытался использовать на своё усмотрение. Это нравилось не всем, и сохранить с ним хорошие отношения гораздо сложнее, чем их начать. 
Детектив: У вас есть примеры?
Вероника: И примеры, и свидетели. Я вам назову с десяток баров, где были конфликты с его участием, можете их проверить. Правда, обычно ему удавалось выходить сухим из воды. Чарли в самом деле далеко не такой послушный мальчик, как может показаться. И насколько я слышала, его финансовые дела не во всём чисты на руку. Он действительно проводил несколько сделок по продаже и покупке зданий, но обычно эти дела проводились скрытно и с не совсем благонадежными людьми. Простите, я обойдусь без фамилий.
Рокси: Вероника, это уже слишком! Как ты можешь на него наговаривать такие вещи! 
Вероника: Да ты просто была в него влюблена как кошка, вот ничего и не видела.
Рокси: Ещё скажи, что сама не такая! Я же знаю, что вы крутите за моей спиной! Что он к тебе бегает, а ты приглашаешь. Я же всё видела! 
Вероника: Мне не раз приходилось улаживать его конфликты. Тебе до этого не было дела, не слишком ты хорошо присматривала за мужем! 
Рокси: Учить меня решила? Вот выйди замуж и присматривай за своим, стерва! 
Вероника: Может ему просто чего-то не хватало в таком случае? Ты же истеришь постоянно, на его проблемы тебе плевать. Хоть бы раз попыталась вникнуть, но тебе было дело лишь до платьев и вертевшихся вокруг мужчин.
Рокси: Ты просто завидуешь…
Детектив: Девушки,  девушки, немедленно успокойтесь. Делить мужчину надо было при жизни.
Рокси: Не смейте так говорить! Вероника, это ты его убила! Ты ведь вокруг него три года крутишься, а он на мне женат. Ни разу про развод не заикался. Он тебя послал, вот ты его и кокнула! Его ведь и с другими женщинами видели. Вон с той, к примеру (кивает в сторону Анжелины) и не раз, как я слышала! Как это тебя оскорбило, видимо!
Вероника: Не смеши меня, идиотка. Раз ты знала, что он крутит со мной и другими, у тебя более весомый повод. И ведь терпела же. А сколько у него было любовниц до тебя?  Может он на тебе и женат был, потому что с тобой проблем не было. А сегодня твое терпение лопнуло?!
Рокси: Да как ты смеешь?! Он мой муж и я люблю его! Я бы лучше тебя убила! Это всё ты виновата! Это твоих рук дело. Не дождалась от него взаимности, вот и убила! 
Вероника: Я бы не стала марать руки! Разве тебе истеричка было бы сложно подсыпать ему яду? Он тебе наставил рога, да ещё какие. Долго старался.
Детектив: Девушки, хватит! Мисс Либшетс, мы не закончили допрос.
Рокси: Идите к чёрту со своим допросом, я её сейчас следом за ним отправлю. И только попробуйте меня посадить!
Вероника: Тебя только в дом умалишенных можно посадить, идиотка. 
Рокси: Кошка драная!
Детектив: Да что вы за склоку устроили! Немедленно успокойтесь!
Вероника: Это не ваше дело, детектив! Она ещё смеет меня обвинять, после того, как я им столько лет помогала.
Рокси (истерично): Помогала спать с моим мужем?!
Вероника(после паузы): Помогала, чтобы он не оказался в тюрьме! Прекращай орать, мы так не сможем разобраться, кто его убил!
Рокси: Да ты и убила! У тебя было достаточно времени! Я же знаю, что ты можешь! Ты столько драк в кабаре видела, как будто тебе было бы сложно. Скажи, что он тебя бросил! Ты бы ему такое не простила! Скажи же!
Вероника: Хочешь подлечить свое самолюбие? 
Рокси: Сучка! 
Вероника: Рокси, успокойся. Нужно искать убийцу, а не разбираться кто из нас большая дура!
Рокси: Не нужно никого искать. Я уже… 
Вероника хватает стакан и выплескивает в неё содержимое. Если Детектив успеет между ними встрять (что желательно), то попадает в него. Если нет, то в неё. Все замирают…
Детектив (медленно): До-во-льно. Я сказал: хватит.
Вероника: Простите… я забылась…
Рокси (всхлипнув): Я не намеренна больше это терпеть. Хватит! Я потеряла мужа, а вы тут со своими расспросами. Оставьте меня в покое! Довольно уже…
Убегает. 
Вероника: Рокси…
Уходит вслед за ней. 
Детектив (устало вытирая лицо): Женщины, черт бы их побрал. Ненавижу допрашивать женщин.
В зал входит Хелен.
Хелен: Тяжелый день, мистер Рейган.
Детектив: Это бывает.
Хелен: Мне передали, что вы хотите со мной поговорить.
Детектив: Позвольте узнать ваше имя.
Хелен: Хелен Картер.
Детектив: Я слышал вы прибыли с гастролями. Откуда?
Хелен: Из штата Вирджиния. 
Детектив: Где вы были в момент убийства?
Хелен: Со своей группой, если их слова могут быть вескими в данном случае.
Детектив: Я видел, что вы, как пришли в этот бар бросились к Чарли и разговаривали с ним, но потом отошли с растерянным лицом.
Хелен: Вы заметили? Да, верно, я была знакома с Элмером… точнее с Чарли. Так ведь?
Детектив: При каких обстоятельствах?
Хелен: А вы не догадываетесь? Мы познакомились около года назад, он играл на губной гармошке как бог, и я хотела, чтобы он выступал с нами. Но Эл… простите, Чарли, отказался, сказал, что приехал по работе и у него не будет времени. Но приходил на наши выступления. Знаете, он был таким обходительным. Такой внимательный мужчина.
Детектив (в сторону): Догадываюсь.
Хелен: Ну да, я уже слышала, что он не только женат, но и любовниц у него хватало. Но тогда он сказал мне, что совершенно свободен. Понимаете? У нас закрутился роман, я потеряла голову. Он дарил мне лилии и приносил кофе в постель. Я думала, что он серьёзен.
Детектив: Вы познакомились около года назад, и он ни разу не проговорился, что женат? Он ведь уезжал домой. 
Хелен: Он говорил, что у него такая работа и что приезжает, как только может. Он, в самом деле, часто появлялся, всякий раз неожиданно.
Детектив: И кем же он работал?
Хелен: Эл говорил, что перевозит важные бумаги. И в последний раз сказал, что уезжает надолго, в Канаду. У меня как раз были планы на гастроли, но рассказать я не успела, он быстро уехал.
Детектив: Следующая ваша встреча состоялась здесь, верно? И вы не ожидали его видеть?
Хелен: Конечно, не ожидала. Он сделал вид, что не узнает меня. А я узнаю, что он женат. Представляете мое состояние?
Детектив: Даже слишком хорошо.  
Хелен: Но вы ведь не думаете, что это я в порыве чувств его убила? Не думаете? Послушайте, да, он козёл и сволочь, он поступил так подло, что я жалею лишь о том, что не влепила ему пощечину при жизни. Но я бы не стала его убивать. Я – руководитель группы, песни – моя жизнь. А за убийство грозит электрический стул. Я бы не стала так обрекать себя, даже ради мести Чарли.
Детектив: Разумный подход к делу, хотя женщины способны и на большие безумства.
Хелен: Я вижу, у вас уже сложилось мнение о женщинах. Я слишком долго шла к созданию своей группы, чтобы вот так это всё разрушить. 
Детектив: Понимаю. Что ж, я бы хотел, чтобы вы не покидали это здание, а если расследование затянется, то и город. Вы понимаете?
Хелен: Понимаю. 
Детектив поднимается и целенаправленно идет к  мафиози. По пути к нему подлетает журналистка, которая загораживает дорогу.
Журналистка: Мистер Рейган, как вы можете прокомментировать данное происшествие?
Детектив: А, это снова вы. 
Журналистка: У вас уже есть подозреваемые? Вы ведь осмотрели место событий?
Детектив: Позвольте мне пройти. Всё будет сказано на официальном заявлении, не далее как послезавтра. 
Журналистка: Но всего лишь несколько слов для прессы. Дерзкое убийство прямо в кабаре, это ведь по вашей части.
Детектив: Именно своей частью я сейчас и занимаюсь, а вы мне мешаете, мисс…
Журналистка: Миллиган. Но я почти уверенна, что вы уже наверняка что-то нашли. И сделали предположения.
Детектив: Вам никто не говорил про служебную тайну? 
Журналистка: Ну, тогда хотя бы расскажите про тело. Как его убили? Там кровь?
Детектив (взрывается): Да, мисс Миллиган, там кровь. Там очень много крови, весь пол ей залит. И стены. И стол. Это очень. Очень! Очень кровавое убийство. Тело просто порвано на части.
Журналистка: Как захватывающе.
Детектив: Чёрт возьми, женщина! Упадите, в конце концов, в обморок, я хоть пройду.
Журналистка: Но это моя работа, не забывайте, я пишу именно криминальные статьи. Да и кого сейчас убедишь кровавым убийством в Чикаго.
Детектив: Именно, поэтому оставьте меня в покое и дайте сделать свою работу. Официальное заявление будет позже, вас на него обязательно пригласят. А даже если не пригласят, вы ведь сами придёте и ещё достанете инспектора своими вопросами.
Журналистка: Обещайте не уходить из кабаре, оставив меня в неведенье. 
Детектив: Да хорошо! Как будто вы позволите мне так просто уехать.
Журналистка: Я настойчивая, я ведь журналистка. Не сердитесь.
Детектив (нервно): В своей работе вы определенно достигли успехов. Если не сказать больше.
Выбегает официантка.
Официантка: Мистер Рейган, там прибыли приставы из полиции. Вы их встретите?
Детектив (Недовольно глянув в сторону мафиози, потом на журналистку): Да, конечно. Идёмте.
Журналистка (увязавшись следом): Позвольте-позвольте, я могу поприсутствовать?
Детектив (уже покидая зал): Как вы меня достали, мисс Миллиган.
Они покидают зал. Мафиози смотрит им вслед. Потом поворачивается к своему телохранителю.
Мафиози: Блэйк, я ведь не отдавал приказа его убивать. Это твоя работа? (телохранитель качает головой)  Вот как? Однако это становится опасным.
Анжелина: Дорогой, но разве он может повесить это убийство на тебя?
Мафиози: Это мистер Рейган, он давно за мной охотится. И, между прочим, пойти в этот бар было твоей идеей. Тебя ничто не напрягает, дорогая? 
Анжелина: О чем ты?
Мафиози: Я не хожу в подобные заведения, как ты помнишь.  И зря, как вижу, многое узнал. Но тут ещё и убийство, какая изумительная подстава. Если детектив пронюхает, что этот мальчишка работал на меня, то будет очень много лишних вопросов. А мне его нос в делах не нужен.
Анжелина: На что ты намекаешь? Я просто предложила сходить в кабаре…
Мафиози: А он просто случайно пришел сюда выпить виски? И видели вас вместе тоже, конечно же, случайно?
Анжелина: Это неправда, я ничего с ним не кручу. Та вздорная девица наговаривала на меня.
Мафиози: Ты ничего не крутишь, так может, вы сотрудничаете? На деловой основе, как это бывает. Нет? 

Анжелина: Одумайся, что ты говоришь. Я бы не стала так с тобой поступать.
Мафиози: Тогда отвечай, почему вас видели вместе. 
Анжелина (взрываясь): Он просто меня преследует! Ищет информацию о тебе, собирает по крупицам. Требует, чтобы я ему рассказывала что знаю, шантажирует. Но я в самом деле ничего ему не говорила. Поверь мне! Я не знаю, как он узнал, куда мы пойдем. Я не вру тебе!
Мафиози: В самом деле? Тебя есть чем шантажировать?
Анжелина: Он говорит, что если я не буду сотрудничать с властями, он упечёт меня за решетку, как и тебя. Но я ведь и так ничего почти не знаю.
Мафиози (холодно): Конечно, ничего не знаешь. Но и того, что знаешь уже достаточно. По крайней мере, для него. 
Анжелина: Что мне делать? Что я ещё могла ему ответить, кроме как тянуть с ответом. Он от меня не отстает. Врать ему? Он же детектив, он в два счета выведет меня на чистую воду. 
Мафиози: Даже если сделать вид, что я тебе поверил, то как быть с малышом Чарли? Ты же говорила, что его не знаешь, а между тем вас даже его жена видела вместе.  Милая, пока мы в общественном месте и я не повышаю голос, лучше скажи правду.
Анжелина (взволнованно): Ты черт знает в чем меня подозреваешь…
Мафиози: Говори.
Анжелина: Ну да, я соврала, что не знаю его. Но это вовсе не то, о чем ты подумал…
Мафиози (коротко и холодно): В твоих интересах сейчас говорить коротко.
Анжелина: Ну да, мы знакомы! Я готовила подарок к твоему дню рождения, он должен был его привезти. Я видела его с тобой и слышала, что он для тебя ездит по всяким поручениям, вот и обратилась.
Мафиози: Мой день рождения только через два месяца. 
Анжелина (отворачиваясь): Думаешь это так просто? Привезти его из Канады.  Я бы сама никогда туда не доехала и к тому же, это должен был быть сюрприз. А ты вынудил меня признаться. 
Мафиози(уже спокойнее): Продолжим этот разговор дома. Когда женщина хочет, она может наврать и много больше. Даже если ты не при чем, в любом случае он сумеет повесить на меня это убийство. Блэйк, ты видел что-нибудь подозрительное? (Телохранитель качает головой) В таком случае отделаться от него можно лишь найдя настоящего убийцу. Придется этим заняться.
В зал выходит Вероника.
Вероника: Вечер превратился в кошмар. Хелен! Хелен, не могла бы ты исполнить что-нибудь? Бар так скоро будет запятнан и опозорен, к нам вообще никто больше не придет. Мы устанем отмывать репутацию от крови. Нужно чем-то отвлечь людей.
Хелен: Чем же их можно отвлечь, когда произошло убийство?
Вероника: Хоть чем-нибудь отвлеки. Спой что-нибудь, о любви к примеру. Рокси заперлась в гримерной, а я должна присматривать, чтобы официанты и повара не паниковали. Ну же, Хелен. 
Хелен: Ладно, мы попробуем. После разговора с детективом я не уверенна, что смогу спеть что-то. Меня пока Андре заменит, хорошо?
Вероника (махая руками): Хорошо-хорошо. Делайте.
Снова убегает.

Группа поёт ещё песню.

Мафиози покидает зал, зато возвращается журналистка и начинает опрашивать зрителей по теме убийства. Всё на волю и фантазию журналистки! Через некоторое время выходит детектив.
Детектив: Мисс Миллиган, что вы творите?
Журналистка: Я? А что такое? Я просто хотела разузнать побольше.
Детектив: Неужели вы никак не поймете, что своими выходками мешаете следствию? Вы не из полиции, вы не имеете права требовать ответа у этих людей. И более этого, вы делаете это в обход основного следствия.
Журналистка: Журналисты имеют право вести своё, альтернативное следствие. Вы не можете мне этого запретить.
Детектив: Альтернативное, верно, но не мешающее представителям закона.
Журналистка: Может во мне умер великий детектив.
Детектив: Если умер, то и подавно вам нечего тут делать. А если всё ещё жив, то предоставьте мне лицензию и значок.
Журналистка: У меня есть лицензия на журналистскую деятельность. Я всего лишь брала интервью. Вы же не пускаете меня на место преступления.
Детектив: И не пущу. Довольно вашего носа в каждом из разговоров. Я требую, чтобы вы оставили людей в покое и больше не лезли.
Журналистка: Мы живем в свободном обществе, вы не можете диктовать мне, где быть и с кем говорить. У вас самого нет соответствующих бумаг, чтобы запретить прессе стремление к истине.
Детектив (устало): Тюрьма по вам плачет.
Журналистка: А вот это уже угрозы. Вы мне не угрожайте, я буду жаловаться.
Детектив: Куда? Я не состою в полиции. Куда вы будете жаловаться?
Журналистка: Я найду куда. 
Детектив: Значит так, мисс, или вы сейчас же прекращаете мешать следствию, или вас сейчас запрут до его окончания. Я не шучу. Вы возникаете везде, куда я собираюсь. Угомонитесь, в самом деле. 
Журналистка: Я хотела помочь. Может, поучите меня? Я была бы хорошим помощником.
Детектив: Если вы претендуете на роль детектива, то для начала ответьте мне, где вы были на момент убийства.
Журналистка: Курила.
Детектив: С вами кто-то был или вы были одна?
Журналистка: Одна.
Детектив: И что отсюда следует, мисс сведущая в законах?
Журналистка: У меня нет алиби.
Детектив: Отлично, что вы это понимаете. Так что на вашем месте, я бы не развивал столь активную деятельность и не привлекал к себе внимание. А озаботился бы своим алиби. Разве журналистов не учат изящно врать в статьях?
Журналистка: Как вы смеете, наша газета публикует лишь достоверные новости.
Детектив: Не забывайте, что я сам неплохо сведущ в событиях, которые вы берётесь освещать. И не утверждайте мне, что безгрешны. Я мог бы вас уличить во многом, но сейчас не об этом речь. Вы не годитесь на роль детектива. Поэтому займитесь своими непосредственными обязанностями, сядьте где-нибудь, чтобы я вас не видел, и посочиняйте то, что подадите завтра редактору. Там и без того будут в восторге.
Журналистка (сбавив обороты): Хорошо, я вас поняла.
Детектив: Даже не верится, я слышу разумную речь. Идите, мисс Миллиган.
Выходит Рокси, уже в верхней одежде и с сумочкой, подходит к барной стойке.
Рокси: Всё, с меня достаточно, (бармену) передай Веронике, что я уехала и больше не вернусь.
Детектив догоняет её.
Детектив: Мисс Либшетс, подождите. 
Рокси: Что вам ещё от меня надо?
Детектив: Вы не можете покинуть кабаре, я же сказал запереть все двери. 
Рокси: Вы не можете так поступить! Мне нужно ехать в участок и забрать тело мужа, чтобы… чтобы… (всхлипнула и потом резко) Вы не можете вот так взять и запереть меня тут, в одном доме с убийцей Чарли.
Детектив: Запрет относится ко всем, и вы не исключение. Будьте добры, покажите мне содержимое сумочки.
Рокси фыркает, но протягивает детективу свою сумочку.
Журналистка (подлетая к ним): Вы не можете этого требовать, мистер Рэйган. Я, конечно, не детектив и не полицейская, но законы знаю не хуже вас. Вы можете сколько угодно требовать, у вас нет разрешения на досмотр личных вещей. Это нарушение прав личности. 
Детектив: Как вы меня утомили, мисс, может с вас достаточно лезть не в свое дело?
Журналистка: А вы не затыкайте мне рот.
Детектив: Лучше шли бы, занялись дамскими делами. И дали мне спокойно поговорить с людьми. На месте преступления была обнаружена одна вещь, и никто не покинет кабаре, пока мы не установим личность владельца.
Рокси: Что же это за вещь?
Детектив: Не могу с вами поделиться этой тайной.
Рокси: Как же вы собираетесь установить её хозяина?
Детектив: Не волнуйтесь, есть множество способов (Журналистка нервно роется в сумочке). Вы что-то потеряли, мисс Миллиган?
Журналистка: Зеркальце, мистер Рейган. Ах, вот оно. Вы ведь сами минуту назад сослали меня по дамским делам.
Детектив: Не ожидал такой скорости реакции.
Журналистка начинает припудриваться. Детектив забирает сумочку Рокси и недолго изучает её содержимое. 
Детектив: Мисс Миллиган, прошу вас побыть свидетельницей.(достает из сумочки нож) Мисс Либшетс, зачем вам это?
Журналистка (изумленно): Это нож? 
Рокси(растерянно): Мне его Чарли подарил.
Детектив: И вы носите его на работу? К чему? От кого вам защищаться?
Рокси: Просто ношу. Мало ли, вдруг пригодится, район у нас беспокойный.
Детектив: И вы умеете им пользоваться?
Рокси: Чарли меня учил. Немного. Правда, я не очень хорошая ученица.
Детектив: Это нам ещё предстоит проверить.
Журналистка: Мистер Рэйган, так рана была нанесена ножом? 
Рокси(взвившись): Вы на что намекаете? Я не убивала Чарли!
Детектив: Я этого не утверждал. Но нож конфискую. И настоятельно прошу оставаться в этом зале, никаких попыток покинуть кабаре.
Рокси: Это возмутительно. 
Детектив: Но, тем не менее, я имею право это требовать. 
Рокси(возмущенно): Хорошо, я буду сидеть на этом самом месте, пока вы не разрешите мне заняться обязанностями жены.
Детектив: Благодарю за понимание. Позвольте вас покинуть.
В это же время в зал возвращается Вероника.
Детектив(наставительным, скучающим тоном): Теперь просьба ко всем присутствующим сдать имеющееся в наличие оружие. Можете мне не говорить, что у вас нет. Это Чикаго. Но совершено убийство и мне необходимо видеть имеющееся оружие.  Господа, не надо делать недоумённые глаза. Дамы, не стесняйтесь, можете отвернуться, я знаю, где вы обычно прячете оружие. Дон Корвалоне, вам и вашей спутнице что, особое приглашение нужно?
Мафиози: А на каком основании, мистер Рейган?
Детектив: Я уже всё объяснил, не делайте вид, что не понимаете ситуации. Уж вы её прекрасно понимаете.
Мафиози: Не спорю. Поэтому и говорю: никакого оружия я вам не отдам, даже будь у меня таковое.
Детектив: Это не просьба, дон Корвалоне, это требование. И я имею право требовать вас подчиниться букве закона.
Мафиози: К черту ваши законы. Я же прекрасно знаю, что вам не терпится упечь меня за решетку. И вы используете любой шанс, чтобы так сделать. Даже это убийство.
Детектив: Ничья вина ещё не доказана.
Мафиози: Да вам, кажется, уже и доказывать не хочется. Решили, что раз я тут, то можно и всех собак на меня повесить. Не выйдет.
Детектив(доставая револьвер): Дон Корвалоне, не вынуждайте меня идти на крайние меры. Давайте договоримся как белые люди. Вы сдадите сейчас оружие, и мы не будем друг друга нервировать. Хорошо?
Мафиози(резко поднимаясь): Ну уж нет, ищейка полицейская, так просто ты меня не получишь. Я тебя хорошо знаю, ты за мной бегаешь эти пять лет, как брошенная любовница.
Детектив: Попрошу без таких плоских сравнений. Не усугубляйте своё дело.
Мафиози: Ты мне его сам охотно усугубишь. Ты ведь на меня все нераскрытые дела повесишь, верно? Всё, что у вас там накопилось. Всё, в чем подозревал. Ты мне электрический стул обеспечишь с превеликой радостью.
Детектив: Ты его заслужил. Очень прилежными своими стараниями.
Мафиози: Только ты этого уже не увидишь. Я не собираюсь попадать за решетку из-за такой глупой причины. Хочешь меня под суд подвести? Так сам не доживёшь. Блэйк!
Выхватывает револьвер, телохранитель тоже. 
Детектив: Дон Корвалоне, не усугубляйте дело. Вы убили достаточно людей, так признайте, что этот мальчик чем-то нарушил ваши планы. Явка с повинной вам зачтется.
Мафиози: Ещё чего, думаешь, я такой дурак? Дался мне этот самоуверенный мальчишка. Стоило бы из-за него руки марать в твоем присутствии. 
Детектив: Не перегибай палку. Ты уже загнал себя в ловушку, кабаре окружено полицией, тебе не уйти отсюда живым, тебе не смыться.
Мафиози: Хочешь взять меня с поличным? Получай. Я один на тот свет не пойду. Но ты же у нас слуга закона, тебе совсем не жаль мирных граждан? Может, стоит начать с них? Может вот с этих вот? (направляет пистолет на Рокси и Веронику) Их визги уже порядком надоели. Не могут мужика поделить даже после смерти. Он из-за них на риск шел, а они идиотки.
Вероника и Рокси(хором): Кто идиотки?!
Мафиози: Заткнитесь. Вас не спрашивали. Одна другой стоит. Я бы на его месте сам покончил жизнь самоубийством с такими девицами. 
Детектив: Прекрати, оставь их в покое.
Мафиози(переводит пистолет на Хелен): А может с неё? Жрица музыки, наивная, как ребенок. Я не великий поклонник сцены, абсолютно не жаль.
Детектив: Они же женщины, какого черта ты несёшь?
Мафиози: Не нравится? Так может начать с неё? (направляет пистолет на Журналистку) Она уж точно поперек горла всем встала. Тебе в том числе. Трещит и лезет не в свое дело, с такими в газете того и смотри наживешь беды. Смотри, Рейган, начнем с неё, договорились? 
Журналистка(возмущенно и жалобно): Как вы можете... я же... 
Мафиози: Знаешь ли, крошка, тут свои законы. Без обид. Что скажешь, Рейган? Ещё не передумал?
Детектив(зло): Ты этого не сделаешь. Верно? Не сделаешь же.
Мафиози: Думаешь? Как ты там сказал? Я убил достаточно людей? Думаешь от ещё одной или трёх девиц моей совести станет хуже?
Журналистка(на истерике): Да у вас её совсем нет! 
Мафиози: Верно. Рейган, я считаю до трех. Твоё слово. Раз. Два...
Журналистка взвизгивает, выхватывает из сумочки дамский револьвер и стреляет в мафиози. Телохранитель его отталкивает. Та уже, не глядя, бежит к двери, но её перехватывает за руку детектив и отбирает револьвер.
Детектив: Куда же вы? Я же сказал, что здание окружено полицией. Куда вы собирались сбежать? 
Журналистка: Что? Что вы делаете...
Детектив (одевая на неё наручники): А вам непонятно? Вы слишком опрометчивы, мисс Миллиган.
Журналистка: Это была самооборона. Вы же видели. Верно?
Детектив: Я говорю не о ситуации сейчас, а об убийстве мистера Либшетс. 
Журналистка (нервно смеётся): Что? Вы считаете, что это я  застрелила Чарли? Вы смеётесь? Это так глупо. Зачем мне в него стрелять?
Детектив: А кто вам сказал, что его застрелили? Я не говорил. Но вы правы, он был застрелен. И, судя по отверстию и расстоянию, из дамского револьвера.
Журналистка: Но как же... как же так?
Детектив: Не того человека вы пытались подставить, мисс Миллиган. Совершенно не того. Дон Корвалоне, как вы?
Мафиози: Запачкал рукав. А костюм не дешевый. 
Детектив: Благодарю вас за сотрудничество. Однако это ничего не значит. Арестую вас просто в другой раз.  
Мафиози: Могли бы и скинуть парочку обвинений.
Детектив: При ваших грехах они роли не сыграют. Но пока, как и обещал, сегодня оставляю вас и вашу Анджелину в покое. 
Журналистка: Так вы сговорились?
Детектив: Не сговорились, а договорились. Вы слишком жаждали громкого дела, скандала и разгромной статьи, это сыграло с вами дурную шутку. Не беритесь больше играть на чужом поле по своим правилам. Это может оказаться чревато.
Мафиози: Ей больше и не придется этого делать. Впрочем, думаю, тюрьма и электрический стул покажутся ей более уверенным будущим, чем, если она останется на свободе. Я не прощаю тех, кто подставляет меня. Разве вы не слышали об этом, мисс?
Девушка бледнеет.
Детектив: Ну ладно, достаточно. Пора отвозить её в участок, меня ещё ждет множество бумаг. Проводите нас, дон Корвалоне?
Мафиози: А здание и в самом деле окружено полицией? 
Детектив: Конечно же нет. Ждет всего лишь одна машина. Не волнуйтесь, в этот раз я скажу, что преступница она. Но когда-нибудь и вас туда посажу.
Мафиози: Хорошо, что не в этот.
Детектив, журналистка и мафиози с любовницей и телохранителем покидают зал. Вероника и Рокси растеряно делают знак бармену и тот выдает им по стакану виски. Они так же, молча, выпивают.
Вероника: Ну как, ты остаешься?
Рокси (недовольно, закидывая сумочку на плечо): Я думала, ты уговариваешь меня из-за Чарли.
Вероника: Не путай личное и бизнес, это дурной тон.
Рокси: Я тебя ненавижу.
Вероника: Это не мешает нам работать дальше (Рокси фыркает и отворачивается). Исполнишь что-нибудь? Прежде, чем швырнешь в меня сумочкой.
Рокси (помолчав): Ну хорошо.
Заключительная песня Рокси.
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